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на наш взгляд, наиболее точно раскрывает внутренний мир Василия Шукши-

на, рисует его поэтический образ. 

Наш вывод разрушает устойчивое представление о прозвище как о носите-

ле негативной характеристики личности. Все прозвища В. Шукшина заклю-

чают в себе доброжелательное, дружеское отношение к их владельцу. 
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СВОЕОБРАЗИЕ ТЕМЫ ПАМЯТИ  

В РАССКАЗАХ ЧИНГИЗА АЙТМАТОВА 

«СОЛДАТЕНОК» И «ВСТРЕЧА С СЫНОМ» 

 

Аннотация. Обращение к рассказам Ч. Айтматова «Солдатенок» и 

«Встреча с сыном» позволяет рассмотреть тему памяти, которая проходит 

через все произведения писателя, на раннем этапе его творчества. Эта тема 

раскрывается как духовно-нравственная категория в личном, историческом, 

родовом и культурном аспектах. 

 

Ключевые слова. Айтматов, рассказ, тема памяти, нравственность, психо-

логизм, драматизм. 

 

Феномен памяти в жизни народа и отдельного человека переоценить не-

возможно. Личная и коллективная, историческая, социальная, культурная, в 

духовно-нравственном, психологическом и философском аспектах – у памя-

ти огромное количество смыслов, и всегда она была непреходящей ценно-

стью. Самый глубокий ее источник – древний эпос, и народы, у которых 

древний эпос есть, по праву гордятся им. Манас – это духовная сокровищни-

ца и память кыргызского народа, и семь заповедей Манаса отразились в ху-

дожественном и публицистическом творчестве выдающегося писателя Чин-

гиза Торекуловича Айтматова. 
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Тема памяти красной нитью проходит через все произведения писателя, но 

в каждом из них проявляется всегда своеобразно, неповторимо, - настолько 

глубок и богат его талант, его философское и эстетическое мышление. 

Рассказ «Солдатенок» [1] был написан в 1968 г. и переведен самим авто-

ром. Первоначально назывался «Атадан калган туяк», что в переводе на рус-

ский язык буквально означает «след копытца отцовского коня». Уже в заго-

ловке проявляется тема памяти. Н.О. Нарынбаева в статье «Тотемы-

прародительницы в кыргызском фольклоре» указывает, что в кыргызской 

мифологии вместо рога изобилия выступают копыта тотемного животного, а 

также [4] сохранились свидетельства поклонения в древности следам от ко-

пыт лошадей на камнях. Источником выражения, которое легло в заглавие 

рассказа, стало предание об охотнике, который, преследуя раненую олениху, 

попал в пещеру. Там его встретила пожилая женщина - байбиче, она  налила 

в чашку, сделанную из копыта, кислое молоко и попросила охотника впредь 

не стрелять в молодых самок. Он пообещал. Сколько ни пил охотник, айран в 

копыте не иссякал. С тех пор удача не покидала его, так как женщина оказа-

лась матерью кайыпа (это и мифологические покровители жвачных живот-

ных, и эпические герои), и угощение явилось благословением на охоту.  До 

нас дошла легенда о том,  о том, что в горах Бегазы, в Сарыарке, есть следы 

тулпара Аккула, коня батыра Манаса. О.Е. Жанайдаров в книге «Тенгриан-

ство: мифы и легенды древних тюрков» [3] отмечает, что в различных регио-

нах Казахстана есть обычай поклонения изображениям копыта лошади на 

камнях, которые называются "след копыт тулпара» (тулпар - крылатый (или 

летящий) конь в тюркской мифологии). В Манасе упоминается великое мно-

жество тулпаров, но самый главный и любимый конь главного героя, леген-

дарного батыра – Аккула. 

Начальные фразы рассказа являются воспоминанием: «Первый раз он уви-

дел отца в кино. Тогда он был малышом лет пяти». Действие рассказа проис-

ходит во время войны, отец погиб на фронте, и Авалбек, - так звали мальчика 

-  не помнил его. В кошаре за совхозным поселком идет стрижка овец, и по-

сле тяжелого трудового дня к стригалям приехала передвижка с военным 

фильмом. И мать ребенка решается на необычное: «Один из артиллеристов 

обличьем не походил на русского. Быть может, мальчик и не обратил бы на 

него внимания, если бы не мать. Она шепнула: 

- Смотри, это твой отец... 

И с этой минуты он стал его отцом. И весь фильм потом был про него, про 

его отца». То есть мать вложила в сына память об отце. Насколько это было 

важным, говорит следующий фрагмент. Каждый чабан, сколько их есть на 

свете, обязательно спросит: 

- Ну, джигит, как же тебя звать? 

- Авалбек. 

- Чей же ты будешь? 

- Я сын Токтосуна! 

Чабаны не сразу понимают, о ком речь. 

https://dereksiz.org/rojdal-raketu.html
https://dereksiz.org/rojdal-raketu.html


9 
 

- Токтосуна? - нагибаясь с седла, переспрашивают они. - Это какого же 

Токтосуна? 

- Я сын Токтосуна, - твердит он. 

Так велела отвечать мать, и слепая бабушка наказывала не забывать имя 

отца. Она уши надирала ему за это. Злая. 

- А-а, постой, постой, так ты сын телефонистки, что на почте, так ведь, а? 

- Нет, я сын Токтосуна! - продолжает он стоять на своем. 

И тогда чабаны начинают догадываться, в чем дело. 

- Верно, ты и есть сын Токтосуна! Молодец! Это мы просто испытать тебя 

решили. И не обижайся, джигит, мы круглый год в горах, а вы тут растете, 

как трава, трудно узнавать детвору. 

И потом они между собой долго припоминают его отца. Перешептывают-

ся, говорят, что он совсем молодым ушел на фронт и многие уже не помнят 

его. И хорошо, что остался сын, а сколько ребят ушли холостыми, и некому 

теперь носить их имя! 

Когда мать, Джеенгуль,  уводила сына, у которого радость от обретения 

отца сменилась жгучей болью от его гибели на экране, она еще раз тихо 

шепнула: «Это был твой отец». Финальная фраза рассказа – метафора живой 

памяти: «Он не знал, что с этого часа в нем начал жить отец, давно погибший 

на войне». 

Так называемые сильные позиции текста – это заглавие, начало и конец. 

Как видим, все они связаны с темой памяти и поддерживаются фрагментами 

в средине рассказа. Своеобразие темы памяти в «Солдатенке» заключается в 

том, что воссоздан процесс воспитания памяти в маленьком человеке, памяти 

как родового и нравственного начала. К этому процессу воспитания причаст-

ны все окружающие: и мудрая бабушка, и любящая мать, и суровые чабаны, 

и киномеханик, не решившийся сказать ребенку правду. То есть память фор-

мируется мудростью народа и является нитью, связывающей прошлое (ги-

бель отца), настоящее (события в рассказе) и будущее (финальная фраза), и 

именно поэтому, очевидно, центральным героем выбран ребенок. 

Рассказ «Свидание с сыном» [1] был написан в 1970 г. и переведен авто-

ром. Память является в нем сюжетообразущей категорией и основой образа 

главного героя. Заглавие носит отнюдь не бытовой, а, скорее, бытийный 

смысл. Сын Чордона погиб на войне «лет двадцать тому», и старик вдруг со-

брался посетить аил, где сын работал перед войной. Странное поначалу ре-

шение становится понятным по мере того, как раскрывается внутренний мир 

немногословного героя, никогда не делившегося ни с кем своими чувствами. 

Да и с кем делиться? Мать его детей давно умерла, вторая жена была очень 

деликатна и ни о чем не расспрашивала, дочери не приезжали, так как не 

простили отцу, что он не остановил сына, добровольцем, без призыва ушед-

шего фронт. Автор с искренней расположенностью рисует портрет Чордона: 

спокойное лицо, его добрые глаза, убеленную бороду, натруженные, круп-

ные, «как две большие рыбины», руки кузнеца. Чордон тонко чувствует кра-

соту природы, ее состояние передается его чуткой натуре.  
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На протяжении всего рассказа, преимущественно во внутренних моноло-

гах и воображаемых сценах раскрывается суть его мироощущения. Это – па-

мять о сыне. Она связана с неизбывной болью и с желанием хоть на миг уви-

деть сына живым. Бесчисленное множество раз, день за днем все эти годы 

вспоминал он тот день: свой отказ дочерям препятствовать сыну в его реше-

нии идти на фронт, погоню за эшелоном, минутное прощание с сыном, свои 

рыдания в обнимку с верным конем. Он не остановил сына, потому что это 

казалось ему  посягательством на достоинство. И последним наказом в мину-

ты прощания были слова: «Будь человеком, сын мой! Где бы ты ни был, будь 

человеком! Всегда оставайся человеком!» А когда эшелон ушел, Чордон об-

нял шею коня, зарыдал «и так сильно содрогался, что под тяжестью его горя 

копыта коня переступали с места на место». Не раз представлялось ему, что 

сын жив, и он мысленно представлял их встречу, короткие, но такие важные 

слова… В разговоре с Сапаралы он чувствует какую-то несправедливость в 

том, что у того сын жив, а его – погиб, и он, «холодея от ужаса», говорит, что 

сын жив и он едет к нему… Так он силой отцовской любви мысленно вос-

крешает сына. 

В финале рассказа острое напряжение снимается пейзажем: высоко под-

нявшееся  солнце, «широкий простор холмистой долины, уходящей под са-

мые снежные горы». Последние слова рассказа можно толковать двояко: 

«Дух захватило у Чордона. На этой земле жил его сын…». Как тут не вспом-

нить крылатые слова: Человек не умирает до тех пор, пока живут знавшие 

его. Добавим: и любящие. 

Оба рассказа объединяет не только тема личной, родовой, исторической, 

культурной памяти, памяти как духовно-нравственной категории, но напря-

женный психологизм, острый драматизм переживаний героями событий сво-

ей жизни. К ним с полным основанием можно отнести слова Чингиза Торен-

куловича ««Я ощущаю жизнь как трагедию. С жизнеутверждающим фина-

лом». Эти слова приводит в своих воспоминаниях о встрече с писателем Ка-

напьянов Бахытжан [2]. 

Кроме того, в обоих рассказах тема памяти переплетена с заповедями Ма-

наса, которые в этих произведениях связаны с мотивами сплоченности 

нации, чести и патриотизма, труда, жизни в гармонии с природой, укрепле-

ния и защиты страны. 
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К ВОПРОСУ ОБ ОПРЕДЕЛЕНИИ 

ФОНЕМНОГО СОСТАВА СЛОВА 

 

Аннотация. В данной статье рассматривается вопрос об определении фо-

немного состава слова с позиции Московской фонологической школы. Рас-

смотрены фонологические позиции звуков и предложена методика выполне-

ния фонологической транскрипции.  

 

Ключевые слова: фонема, аллофон, инвариант, вариация, гиперфонема, 

архифонема, сигнификативная позиция фонемы, перцептивная позиция фо-

немы. 

 

Фонема – это минимальная единица языка, способная различать звуковые 

оболочки разных слов и морфем [2].  

Фонологические позиции. Звуковое значение фонемы зависит от позиции, 

которую она занимает в слове. Различают сильную и слабую позиции фонем. 

Позиция, в которой различается наибольшее число фонем, называется силь-

ной, фонема в этой позиции представлена инвариантом; позиция, в которой 

различается меньшее число фонем, называется слабой, фонема в этой пози-

ции – вариант. 

Так как фонема выполняет две основные функции – сигнификативную и 

перцептивную – необходимо выделять сигнификативно сильные и сигнифи-

кативно слабые позиции, а также перцептивно сильные и перцептивно сла-

бые позиции.  

В сигнификативно сильной позиции фонема максимально реализует свои 

различительные возможности, поэтому обозначаемый звук является предста-

вителем лишь одной фонемы. Сигнификативно слабая позиция – это позиция 

неразличения, нейтрализации фонемы; звук в этой позиции является пред-

ставителем нескольких фонем.  

В перцептивно сильной позиции звук, представляющий фонему, не обу-

словлен этой позицией, не испытывает ее влияния, а выступает как основной 

представитель данной фонемы, наиболее соответствующий нашим обобщен-

ным представлениям о ее свойствах. В перцептивно слабой позиции качество 

звука обусловлено этой позицией, зависит от окружающих звуков. Следова-
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